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A very warm welcome to everyone who is joining us “virtually” through our 
Facebook page.  
 
Christ celebrated the Jewish Passover with his disciples. He gives them a new 
commandment that they love one another as he loved them. This love is shown 
in service. During the supper Christ washes the feet of his disciples. He institutes 
the sacrament of the Eucharist – and in so doing places himself forever at the 
service of the Church. The Eucharist makes effectively present the events which 
took place on that night and is the source from which all other sacraments flow. 
 

Celebrant:  The Revd Canon Chris Newlands, Vicar of Lancaster  
Cantor: Jacob Clark 
Reader: Dr David Cheung 
Music:  Missa Orbis Factor 
 
(b.Υ CǊ /ƘǊƛǎΣ 5ŀǾƛŘΣ ŀƴŘ WŀŎƻō ŀǊŜ ŀƭƭ ǊŜǎƛŘŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ tǊƛƻǊȅ ±ƛŎŀǊŀƎŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘǳǊŀǝƻƴ ƻŦ 
ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ŎǊƛǎƛǎΣ ǎƻ ǿŜ ŀǊŜ Ŧǳƭƭȅ ŎƻƳǇƭƛŀƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊŜƎǳƭŀǝƻƴǎ ōƻǘƘ ƻŦ ¢ƘŜ 
DƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŀƴŘ ǘƘŜ !ǊŎƘōƛǎƘƻǇǎ ƻŦ /ŀƴǘŜǊōǳǊȅ ŀƴŘ ¸ƻǊƪΦύ 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

! tǊŀȅŜǊ ǘƻ ǳǎŜ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘƛǎ ǇǊŜǎŜƴǘ ŎǊƛǎƛǎΦ 
 

YŜŜǇ ǳǎΣ ƎƻƻŘ [ƻǊŘΣ  
ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎƘŀŘƻǿ ƻŦ ȅƻǳǊ ƳŜǊŎȅ  

ƛƴ ǘƘƛǎ ǝƳŜ ƻŦ ǳƴŎŜǊǘŀƛƴǘȅ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊŜǎǎΦ  
{ǳǎǘŀƛƴ ŀƴŘ ǎǳǇǇƻǊǘ ǘƘŜ ŀƴȄƛƻǳǎ ŀƴŘ ŦŜŀǊŦǳƭΣ  
ŀƴŘ ƭƛƊ ǳǇ ŀƭƭ ǿƘƻ ŀǊŜ ōǊƻǳƎƘǘ ƭƻǿΤ  
ǘƘŀǘ ǿŜ Ƴŀȅ ǊŜƧƻƛŎŜ ƛƴ ȅƻǳǊ ŎƻƳŦƻǊǘ  
ƪƴƻǿƛƴƎ ǘƘŀǘ ƴƻǘƘƛƴƎ Ŏŀƴ ǎŜǇŀǊŀǘŜ ǳǎ  
ŦǊƻƳ ȅƻǳǊ ƭƻǾŜ ƛƴ /ƘǊƛǎǘ WŜǎǳǎ ƻǳǊ [ƻǊŘΦ  

!ƳŜƴΦ 
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The priest greets the congregation: 

  In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  

  !ƳŜƴΦ 

  The Lord be with you       

  ŀƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 
 

The priest invites us to confess our sins 
 

  Our Lord Jesus Christ says: ΨIf you love me, keep my commandments.Ω 
  ΨUnless I wash you, you have no part in me.Ω Let us confess to almighty God 
  our sins against his love, and ask him to cleanse us.  
   

  Wash me thoroughly from my wickedness 
  and cleanse me from my sin. 
  Lord, have mercy  [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
 

  Make me a clean heart, O God, 
  and renew a right spirit within me. 
  Christ, have mercy /ƘǊƛǎǘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
 

  Cast me not away from your presence 
  and take not your holy spirit from me. 
  Lord, have mercy [ƻǊŘΣ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅΦ 
 

The priest pronounces the words of Absolution 
  The Father forgive you by the death of his Son,  
  and strengthen you to live in the power of the Spirit all your days.   
  !ƳŜƴΦ 
 

Cantor: D[hwL!   

Glory to God in the Highest, and peace to his people on earth. 
Lord God, Heavenly King, Almighty God and Father. 
We worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.  
Lord, Jesus Christ, only Son of the Father. 
Lord God, Lamb of God, you take away the sin of the world; 
have mercy on us; you are seated at the right hand of the Father; 
receive our prayer. 
For you alone are the Holy one, you alone are the Lord, 
you alone are the most high, Jesus Christ, with the Holy Spirit, 
in the glory of God the Father. 

¢I9 /h[[9/¢ 
  God our Father, you have invited us to share in the supper which your Son 
  gave to his Church to proclaim his death until he comes: may he nourish 
  us by his presence, and unite us in his love; who is alive and reigns with 
  you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. !ƳŜƴΦ 
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¢I9 CLw{¢ w9!5LbD 

A reading from the Book of Exodus       (Ex 12.1– 4,11-14)
The Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt: This month shall mark for you 
the beginning of months; it shall be the first month of the year for you. Tell the whole 
congregation of Israel that on the tenth of this month they are to take a lamb for each 
family, a lamb for each household. If a household is too small for a whole lamb, it shall 
join its closest neighbour in obtaining one; the lamb shall be divided in proportion to the 
number of people who eat of it. This is how you shall eat it: your loins girded, your 
sandals on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it hurriedly. It is the 
passover of the Lord. For I will pass through the land of Egypt that night, and I will strike 
down every firstborn in the land of Egypt, both human beings and animals; on all the 
gods of Egypt I will execute judgements: I am the Lord. The blood shall be a sign for you 
on the houses where you live: when I see the blood, I will pass over you, and no plague 
shall destroy you when I strike the land of Egypt. 
This day shall be a day of remembrance for you. You shall celebrate it as a festival to 
the Lord; throughout your generations you shall observe it as a perpetual ordinance. 
 

For the word of the Lord.   ¢Ƙŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ DƻŘ 
 

w9{thb{hwL![ t{![a 
 

L ǿƛƭƭ ǿŀƭƪ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ƭƛǾƛƴƎΦ 
 

How shall I repay the Lord for all the benefits he has given to me?  
I will lift up the cup of salvation and call upon the name of the Lord. 
 

I will fulfil my vows to the Lord in the presence of all his people.  
Precious in the sight of the Lord is the death of his faithful servants  
 

O Lord, I am your servant, your servant, the child of your handmaid; You have freed me 
from my bonds. I will offer to you a sacrifice of thanksgiving and call upon the name of 
the Lord.  
 

I will fulfil my vows to the Lord in the presence of all his people:  
In the courts of the house of the Lord in the midst of you, O Jerusalem.  
 

L ǿƛƭƭ ǿŀƭƪ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ƭƛǾƛƴƎΦ 

 
¢I9 {9/hb5 w9!5LbD 
For I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus on the 
night when he was betrayed took a loaf of bread, and when he had given thanks, he 
broke it and said, ΨThis is my body that is for you. Do this in remembrance of me.Ω In the 
same way he took the cup also, after supper, saying, ΨThis cup is the new covenant in my 
blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of me.Ω For as often as you eat 
this bread and drink the cup, you proclaim the LordΩs death until he comes.  
 

For the word of the Lord: ¢Ƙŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ DƻŘΦ 
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¢I9 /haa¦bLhb 
 

As an Act of Spiritual Communion, you may wish to give thanks for the saving death and 
resurrection of Jesus and ask him to be with you now by saying this prayer:  
 

  Thanks be to you, Lord Jesus Christ, for all the benefits you have given me,  
  for all the pains and insults you have borne for me.  
  Since I cannot now receive you sacramentally,  
  I ask you to come spiritually into my heart.  
  O most merciful redeemer, friend and brother,  
  may I know you more clearly, love you more dearly,  
  and follow you more nearly, day by day. Amen.  
 

!C¢9w /haa¦bLhb 
  Every time we eat this bread and drink this cup, 
  ǿŜ ǇǊƻŎƭŀƛƳ ǘƘŜ [ƻǊŘΩǎ ŘŜŀǘƘ ǳƴǝƭ ƘŜ ŎƻƳŜǎΦ 
 

  Lord Jesus Christ, we thank you that in this wonderful sacrament you have 
  given us the memorial of your passion: grant us so to reverence the  
  sacred mysteries of your body and blood that we may know within  
  ourselves and show forth in our lives the fruit of your redemption, for you 
  are alive and reign, now and for ever. !ƳŜƴΦ 

 
Cantor:  Nos autem gloriari oportet in cruce Domini nostri Jesu Christi: 
  In quo est salus, vita et resurrectio nostra: 
  Per quem salvati et liberati sumus.  
  Deus misereatur nostril, et benedicat nobis:  
  Illuminet vultum suum  super nos, et misereatur nostri.  
  We, however, need must glory in the cross of our Lord Jesus Christ: 
  In whom is our salvation, our life and resurrection: 
  Through whom we are saved and set free.  
  O God have mercy upon us, and bless us; 
  Make thy face to shine upon us, and have mercy upon us.   
 
Priest:   When the disciples had sung a hymn they went out to the Mount of Olives. 
  Jesus prayed to the Father, 'If it is possible, take this cup of suffering from 
  me'. He said to his disciples, 'How is it that you were not able to keep 
  watch with me for one hour? The hour has come for the Son of Man to be 
  handed over to the power of sinful men. Come, let us go.' 
 
Deacon:   Christ was obedient unto death. Go in his peace. 
 
We leave in silence. 
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Take, eat; this is my body which is given for you; do this in remembrance of 
me.  
 

In the same way, after supper he took the cup and gave you thanks; he 
gave it to them, saying: Drink this, all of you; this is my blood of the new 
covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Do 
this, as often as you drink it, in remembrance of me.  
 

Therefore, heavenly Father, we remember his offering of himself made 
once for all upon the cross; we proclaim his mighty resurrection and 
glorious ascension; we look for the coming of your kingdom, and with this 
bread and this cup we make the memorial of Christ your Son our Lord. 
 

   Christ is the bread of life: 
  ²ƘŜƴ ǿŜ Ŝŀǘ ǘƘƛǎ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ ŘǊƛƴƪ ǘƘƛǎ ŎǳǇΣ ǿŜ ǇǊƻŎƭŀƛƳ ȅƻǳǊ ŘŜŀǘƘΣ [ƻǊŘ 
  WŜǎǳǎΣ ǳƴǝƭ ȅƻǳ ŎƻƳŜ ƛƴ ƎƭƻǊȅΦ 
 

  Accept through him, our great high priest, this our sacrifice of thanks and 
  praise, and as we eat and drink these holy gifts in the presence of your 
  divine majesty, renew us by your Spirit, inspire us with your love and unite 
  us in the body of your Son, Jesus Christ our Lord. Through him, and with 
  him, and in him, in the unity of the Holy Spirit, with all who stand before 
  you in earth and heaven, we worship you, Father almighty, in songs of 
  everlasting praise: 
  .ƭŜǎǎƛƴƎ ŀƴŘ ƘƻƴƻǳǊ ŀƴŘ ƎƭƻǊȅ ŀƴŘ ǇƻǿŜǊ ōŜ ȅƻǳǊǎ ŦƻǊ ŜǾŜǊ ŀƴŘ ŜǾŜǊΦ 
  !ƳŜƴΦ 
 

  Let us pray with confidence as our Saviour has taught us (each in our own 
  language) 

 

  hǳǊ CŀǘƘŜǊΣ ǿƘƻ ŀǊǘ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΣ ƘŀƭƭƻǿŜŘ ōŜ ǘƘȅ ƴŀƳŜΤ  
  ǘƘȅ ƪƛƴƎŘƻƳ ŎƻƳŜΤ ǘƘȅ ǿƛƭƭ ōŜ ŘƻƴŜΤ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ŀǎ ƛǘ ƛǎ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΦ 
  DƛǾŜ ǳǎ ǘƘƛǎ Řŀȅ ƻǳǊ Řŀƛƭȅ ōǊŜŀŘΦ 
  !ƴŘ ŦƻǊƎƛǾŜ ǳǎ ƻǳǊ ǘǊŜǎǇŀǎǎŜǎΣ  
  ŀǎ ǿŜ ŦƻǊƎƛǾŜ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǘǊŜǎǇŀǎǎ ŀƎŀƛƴǎǘ ǳǎΦ 
  !ƴŘ ƭŜŀŘ ǳǎ ƴƻǘ ƛƴǘƻ ǘŜƳǇǘŀǝƻƴΤ ōǳǘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ ŦǊƻƳ ŜǾƛƭΦ 
  CƻǊ ǘƘƛƴŜ ƛǎ ǘƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳΣ ǘƘŜ ǇƻǿŜǊ ŀƴŘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅΣ 
  ŦƻǊ ŜǾŜǊ ŀƴŘ ŜǾŜǊΦ !ƳŜƴΦ 
 

  We break this bread to share in the body of Christ. 
  ¢ƘƻǳƎƘ ǿŜ ŀǊŜ ƳŀƴȅΣ ǿŜ ŀǊŜ ƻƴŜ ōƻŘȅΣ ōŜŎŀǳǎŜ ǿŜ ŀƭƭ ǎƘŀǊŜ ƛƴ ƻƴŜ  
  ōǊŜŀŘΦ 
 

Cantor  !Db¦{ 59L 
  Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
  Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
  Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace. 
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¢I9 Dh{t9[ 
Please stand for the Gospel Acclamation: 
Cantor: Praise to you, O Christ, King of eternal glory. 
  tǊŀƛǎŜ ǘƻ ȅƻǳΣ h /ƘǊƛǎǘΣ YƛƴƎ ƻŦ ŜǘŜǊƴŀƭ ƎƭƻǊȅΦ 
  I give you a new commandment, says the Lord:  
  Love one another as I have loved you. 
  tǊŀƛǎŜ ǘƻ ȅƻǳΣ h /ƘǊƛǎǘΣ YƛƴƎ ƻŦ ŜǘŜǊƴŀƭ ƎƭƻǊȅΦ 
 

Deacon:  The Lord be with you.  !ƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳ 
  Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to John  
  DƭƻǊȅ ǘƻ ȅƻǳΣ h [ƻǊŘ     

(John 13.1-17,31b-35) 
Now before the festival of the Passover, Jesus knew that his hour had come to depart 
from this world and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he 
loved them to the end. The devil had already put it into the heart of Judas son of Simon 
Iscariot to betray him. And during supper Jesus, knowing that the Father had given all 
things into his hands, and that he had come from God and was going to God, got up from 
the table, took off his outer robe, and tied a towel around himself. Then he poured water 
into a basin and began to wash the disciplesΩ feet and to wipe them with the towel that 
was tied around him. He came to Simon Peter, who said to him, ΨLord, are you going to 
wash my feet?Ω Jesus answered, ΨYou do not know now what I am doing, but later you will 
understand.Ω Peter said to him, ΨYou will never wash my feet.Ω Jesus answered, ΨUnless I 
wash you, you have no share with me.Ω Simon Peter said to him, ΨLord, not my feet only 
but also my hands and my head!Ω Jesus said to him, ΨOne who has bathed does not need 
to wash, except for the feet, but is entirely clean. And you are clean, though not all of 
you.Ω For he knew who was to betray him; for this reason he said, ΨNot all of you are 
clean.Ω After he had washed their feet, had put on his robe, and had returned to the table, 
he said to them, ΨDo you know what I have done to you? You call me Teacher and Lord - 
and you are right, for that is what I am. So if I, your Lord and Teacher, have washed your 
feet, you also ought to wash one anotherΩs feet. For I have set you an example, that you 
also should do as I have done to you. Very truly, I tell you, servants are not greater than 
their master, nor are messengers greater than the one who sent them. If you know these 
things, you are blessed if you do them. Now the Son of Man has been glorified, and God 
has been glorified in him. If God has been glorified in him, God will also glorify him in 
himself and will glorify him at once. Little children, I am with you only a little longer. You 
will look for me; and as I said to the Jews so now I say to you, άWhere I am going, you 
cannot come.έ I give you a new commandment, that you love one another. Just as I have 
loved you, you also should love one another. By this everyone will know that you are my 
disciples, if you have love for one another.Ω  
 

  This is the Gospel of the Lord.  
!ƭƭ  tǊŀƛǎŜ ǘƻ ȅƻǳΣ h /ƘǊƛǎǘΦ 
 

!55w9{{ 
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tw!¸9w{ hC Lb¢9w/9{{Lhb 
  In the power of the Spirit let us pray to the Father through Christ the  
  Saviour of the world. 
 

  Father, on this, the night he was betrayed, your Son Jesus Christ washed 
  his disciplesΩ feet. 
  We commit ourselves to follow his example of love and service. 
  Lord, hear us ŀƴŘ ƘǳƳōƭŜ ǳǎΦ 
 

  On this night, he prayed for his disciples to be one. 
  We pray for the unity of your Church. 
  Lord, hear us  ŀƴŘ ǳƴƛǘŜ ǳǎΦ 
 

  On this night, he prayed for those who were to believe through his  
  disciplesΩ message. 
  We pray for the mission of your Church. 
  Lord, hear us ŀƴŘ ǊŜƴŜǿ ƻǳǊ ȊŜŀƭΦ 
 

  On this night, he commanded his disciples to love, but suffered rejection 
  himself. 
  We pray for the rejected and unloved. 
  Lord, hear us ŀƴŘ Ŭƭƭ ǳǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ƭƻǾŜΦ 
 
  On this night, he reminded his disciples that if the world hated them it 
  hated him first. 
  We pray for those who are persecuted for their faith. 
  Lord, hear us ŀƴŘ ƎƛǾŜ ǳǎ ȅƻǳǊ ǇŜŀŎŜΦ 
 

  On this night, he accepted the cup of death and looked forward to the new 
  wine of the kingdom. 
  We remember those who have died in the peace of Christ. 
  Lord, hear us ŀƴŘ ǿŜƭŎƻƳŜ ŀƭƭ ȅƻǳǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƛƴǘƻ ǇŀǊŀŘƛǎŜΦ 
 

¢I9 t9!/9 
  Jesus says: ΨPeace I leave with you; my peace I give to you. 
  Do not let your hearts be troubled, neither let them be afraid.Ω 
  The peace of the Lord be always with you    ŀƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳ 
 

¢I9 hCC9w¢hw¸ 
The Gifts are brought to the Altar  

Cantor: Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  
  Congregavit nos in unum Christi amor. 
  Exsultemus, et in ipso jucundemur.  
  Timeamus, et amemus Deum vivum. 
  Et ex corde diligamus nos sincero.  
  Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 

Where charity and love are, there God is. 
The love of Christ has gathered us into one 
flock. Let us exult, and in Him be joyful. 
Let us fear and let us love the living God. 
And from a sincere heart let us love each 
other. Where charity and love  are, there 
God is.  
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Simul ergo cum in unum congregamur:  
Ne nos mente dividamur, caveamus. 
Cessent iurgia maligna, cessent lites.  
Et in medio nostri sit Christus Deus. 
Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  
  

Simul quoque cum beatis videamus, 
Glorianter vultum tuum, Christe Deus:  
Gaudium quod est immensum, atque probum,  
Saecula per infinita saeculorum. Amen. 
 

 
¢I9 tw!¸9w hC ¢I!bY{DL±LbD    
 

  At the Eucharist we are with our crucified and risen Lord. We know that it 
  was not only our ancestors, but we who were redeemed and brought forth 
  from bondage to freedom, from mourning to feasting. We know that as he 
  was with them in the upper room so our Lord is here with us now. 
  ¦ƴǝƭ ǘƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳ ƻŦ DƻŘ ŎƻƳŜǎΣ ƭŜǘ ǳǎ ŎŜƭŜōǊŀǘŜ ǘƘƛǎ ŦŜŀǎǘΦ 
 

  The Lord be with you !ƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 
  Lift up your hearts.  ²Ŝ ƭƛƊ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘƘŜ [ƻǊŘΦ 
  Let us give thanks to the Lord our God. 
  Lǘ ƛǎ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ƎƛǾŜ ǘƘŀƴƪǎ ŀƴŘ ǇǊŀƛǎŜ 
 

  It is indeed right to give you thanks, Father most holy, through Jesus Christ 
  our Lord. For on this night he girded himself with a towel and, taking the 
  form of a servant, washed the feet of his disciples. He gave us a new  
  commandment that we should love one another as he has loved  
  us. Knowing that his hour had come, in his great love he gave this supper 
  to his disciples to be a memorial of his passion, that we might proclaim his 
  death until he comes again, and feast with him in his kingdom. Therefore 
  earth unites with heaven to sing a new song of praise; we too join with 
  angels and archangels as they proclaim your glory without end: 

 

Cantor  {!b/¢¦{ ŀƴŘ .9b95L/¢¦{ 
 

Holy, holy, holy Lord, God of power and might, 
heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest.  
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.  
 

Accept our praises, heavenly Father, through your Son our Saviour Jesus 
Christ, and as we follow his example and obey his command, grant that by 
the power of your Holy Spirit these gifts of bread and wine may be to us his 
body and his blood; who, in the same night that he was betrayed, took 
bread and gave you thanks; he broke it and gave it to his disciples, saying:  
 

Where charity and love are, there God is.  
So, whenever we are gathered as one:  
Lest we in mind be divided, let us beware.  
Cease malicious quarrels, let strife give way.  
And in the midst of us be Christ our God. 
 
Together also with the blessed may we see,  
Thy glorious countenance, O Christ our God: 
A joy which is immense, and also approved: 
Through infinite ages of ages. Amen.  


